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UETYMOLOGIE PORTUGAISE SELON JOHNMINSHEU (1617) 1 

Dans le cadre de nos travaux sur 1' evolution du lexique portugais (v. "Dictionnai
re chronologique portugais" 1976; "Hist6ria do lexico portugues" 1990) nous avons 
commence non seulement a analyser les periodiques portugais entre 1700 et 1850 (v. 
Messner/Aglassinger 1992) sinon aussi a reunir des oeuvres lexicographiques ancien
nes. Nous esperons pouvoir publier un jour un "dictionnaire des dictionnaires portu
gais" (c'est pour l'espagnol qu'existe une telle oeuvre, restee malheureusement 
fragmentaire: le "Tesoro lexicografico" de Samuel Gili Gaya, Madrid 1947-1952). 
Dans les "Beihefte" de Lusorama (Messner 1993), nous publierons un echantillon qui 
embrasse l'espace de temps limite par la publication du dictionnaire de Rafael Bluteau 
en 1712 ("Vocabulario Portuguez et Latino, etc., autorizado com exemplos dos me
lhores escritores portuguezes, e latinos, e offerecido a EI Rey de Portugal, D. Joao 
V pelo Padre D. Rafael Bluteau, Coimbra 1712") et la 6e edition du dictionnaire de 
Antonio de Moraes Silva en 1858 (Diccionario da Lingua Portugueza composto por 
A. de Moraes Silva, Lisboa 1858.). 

Les premiers dictionnaires portugais dont l'auteur est Jer6nimo Cardoso datent 
du milieu du 16e siecle. Cardoso a ete caracterise comme "Celui qui fut I 'Antonio de 
Nebrija du Portugal" (Ieyssier 1990). C'est en 1611 qu'apparalt un "Dictionarium 
lusitanico-latinum" (Agostinho Barbosa), eten 1634, Bento Pereira publie "Prosodia 
in Vocabularium Trilingue, Latinum, Lusitanum et Castellanum", suivi, en 1647, du 
"Thesouro da lingua portugueza". Ces travaux de Pereira sont rapidement devenus les 
oeuvres de base et ont connu plusieurs editions (la Jere est de 1750). C'est enfin en 
1712, qu'apparait le dictionnaire de Bluteau qui allait devenir le point de reference de 
tous les lexicographes posterieurs. 

A cote de ces dictionnaires existent aussi d'autres oeuvres qui fournissent des 
renseignements tres precieux pour la connaissance du lexique portugais; il est curieux 
de constater que ces livres n' ont pas encore ete analyses quant aux premieres datations 
de beaucoup de mots portugais. A notre connaissance, personne n'a pas encore utilise 
le "Vocabulario que se sigue en seys lenguas, de los nombres de los Arboles, yervas, 
frutas, y otras cosas contenidas en el presente Libro de los secretos de Agricultura" 
que Frei Miguel Agustfn avait ajoute a son oeuvre "Libro de los secretos de la agricul
tura casa de campo y pastoril". Ce livre, d'abord ecrit en catalan, avait ete traduit en 
espagnol en 1626. 

Nous remercions le Fonds zur Fiirderung der Wissenschaftlichen Forschung, Wien, pour le support 
qu'il nous donne. 

213 



Dans un livre qui decrit l'histoire de la lexicographie catalane, les ~uteurs ne 
peuvent pas donner d'information predse d'ou venaient les connaissances lexicologi
ques de Augustin: "No resulta racil d' esbrinar on degue informar-se Agusti per com
pondre aquestes llistes" (Col6n/Soberanas 1985, 102). Ils ne pouvaient pas le faire 
parce qu'un autre livre ne leur avait pasete assez bien connu: il s'agit de la traduction 
espagnole d'un livre pharmaceutique de l'antiquite. Ce texte espagnol apparaissait 
pour la premiere fois en 1555 sous le titre:" Pedacio Dioscorides Anazarbeo, Acerca 
de la materia medicinal...traduzida de lengua Griega, en la vulgar Castellana ... por el 
Doctor Andres de Laguna." 

Sur plusieurs centaines de pages sont decrites des plantes et des animaux (v. les 
reproductions ci-jointes). Pour le lexique portugais, il est important de constater que 
presque tous les petits chapitres monographiques contiennent une rubrique appellee: 
Nombres. Et la, on trouve souvent le terme en plusieurs langues: en grec, en latin 
classique, en latin vulgaire ou tardif, en arabe, en espagnol, en catalan, en italien, en 
fram:_;ais, en allemand et en portugais. Nous avons reuni tous les mots portugais de 
Laguna (a peu pres la moitie des mots espagnols est accompagnee d'un mot portu
gais ), et nous publions cette liste en ordre alphabetique dans le "Beiheft" de Lusora
ma, ci-devant cite. 

Ce vocabulaire nous permet de constater que Miguel Agustin avait copie Laguna. 
La ou Laguna n'avait pas donne le mot portugais correspondant au mot espagnol, 
Agustin aussi ne le mentionnait pas non plus. Exemple: Laguna: Lat. Rapum & Rapa, 
Ar. Seliem, Cast. Nabo redondo, Cat. Naps redons, It. Rape, Fr. Rave, Tud. Ruben. 
Agustin: Lat. Rapum, Cast. Nabo redondo, Cat. Naps redons, It. Rape, Fr. Rave. 

D'autre part, Laguna permet de retrodater toute une serie de mots portugais enre
gistres dans les dictionnaires historiques et etymologiques modernes (Machado 1977; 
Cunba 1982): valeriana, amieiro, oregiio, etc. (les trois mots sont dates pour 1813 
dans Cunba 1982). 

Nous n'avons pas non plus rencontre des reterences a une autre oeuvre, un dic
tionnaire volumineux de plus de 500 pages: John Minsbeu publiait a Londres, en 
1617, un dictionnaire sous le titre "Ductor in Linguas, The Guide into Tongues", ou il 
fait suivre les mots anglais des formes correspondantes en dix langues, dont le portu
gais: il paralt que ce soit le repertoire le plus ricbe en etymologies portugaises au 17e 
siecle. Ce livre permet, d'ailleurs, de donner a beaucoup de mots portugais une nou
velle datation. 

C'est surtout des expressions scientifiques qui apparaissent attestees pour la pre
miere fois dans Minsbeu: corrosivo (1813), coscinomancia (XVIII), etc. (les dates 
sont celles de Cunba 1982). 

La source portugaise de Minsbeu n'est pas encore connue: il cite souvent les 
oeuvres du fameux lexicographe Calepin, mais celui-ci ne mentionne pas la langue 
portugaise dans ses dictionnaires multilingues. Un exemple de Minsbeu 66b est le 
suivant: 
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CHALKE. Br(itish) Calch. G(allicum = French) Croye, ou Craye, f. I(talian) 
Creta, Creda. H(ispanicum = Spanish) Gredo, Cal. f. a Lat: Calx, cis, idem, q. calida 
a calore, of the heat of it. 

T( eutonick) kreide. B( elgick) kryd. L( atine) Creta, ae vel a Creta insula, in qua 
optima provenit: vel a crescendo, quoniam proprietas ejus est, ut macerando crescat. 
§ Calep.: of the Iland of Crete, where the best Chalke groweth. G(reeke) ... 

Les dictionnaires de Cardoso n'ont pas non plus ete utilises par Minsheu. Dans le 
titre complet, notre auteur dit: "Ductor in linguas cum illarum harmonia et etimolo
giis, originationibus, rationibus et derivationibus in omnibus his undecim linguis." 

II n' est pas vrai que tous les mots portugais sont accompagnes de Ieur etymologie 
immediate, mais au 17e siecle, le lecteur instruit de I 'oeuvre de Minsheu ne pouvait 
pas manquer d'etablir une relation entre le mot portugais et son homologue Jatin: la 
forme portugaise p.ex. contraer est accompagnee de la Jatine contrahere, et le mot 
portugais bragas du Jatin braccae, etc. 

Plus important pour l'historie de la philologie portugaise est le fait que Minsheu 
donne toute une serie d'explications etymologiques explicites d'un certain nombre de 
mots. Nous reproduisons dans la liste suivante des 227 mots que nous avons rencon
tres sur les 100 premieres pages tous ceux qui commencent avec la lettre A (34). Cela 
permettra de suivre les progres de la recherche etymologique, par ex. en comparant les 
explications de Minsheu avec celles d'autres chercheurs. Nous citons de temps en 
temps Cunha 1982, Machado 1977, eten contraste, Constancio 1836. 

* acrecentar 23a: ab accrescendo (Cunha 1982: do latim accrescentare baseado em 
accrescens) 

ac;;ujentar 93a: a c;;ujo, i. sordidus (Constancio: assujentar de suj ar). 

acustumarse Sa: ex ad & consuetudinem (Constancio: a & costumar; Machado 1977: 
de acostume ). 

adro 72a: a Lat: ager (Constancio: Lat. atrium; Cunha 1982: do lat. atrium). 

afagar 69b: forte agr. agalliao, i. exulto, Iaetitia gestio (Constancio: do grego eu, bem, 
e kharis, amor, carinho; Cunha 1982: do arabe). 

albern6z 64a: Vox maura (Constancio: ar.; Cunha 1982: ar.). 

alcachofre 35a: vox Arabica (Constancio: ar.; Cunha 1982: do ar. hisp.). 

alcoviteiro 33b: Vox Arabica (Constancio: de alcoveto; Machado 1977: de alcovitar). 

algalia 74b: vox Barbara (Constancio: ar.; Cunha 1982: ar.). 

algodam 57a: diet: quod ex illa arbore proveniat quam Barbari Cotum vocant. (Con
stancio: ar.; Cunha 1982: ar. hisp.). 

almofac;;a 84b: ab Arab: Almohaza. (Constancio: em Cast. almorzar, do Alem. morgen, 
manham e essen, comer; Cunha 1982: ar.). 

almoxarife 31a: vox arabica (Constancio: ar.; Cunha 1982: ar.). 
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alsine 70a: Gr. alsine, dieta est quod in lucis nascatur quos Graeci alse vocant. (Ma-
chado 1977: lat.-gr.). 

alvayade 66a: ab Arah. Bayad (Constancio: ar.; Cunha 1982: ar.). 

alvo 58b: a lat. albo signo quod in scopo ponitur (Constancio: lat.; Cunha 1982: lat.). 

ameas 33b: Vox arabica (Constancio: do lat. moenia; Cunha 1982: mina+ a). 

amizade 5a: ab amicitia (Constancio: do Cast.; Cunha 1982: lat. * amicitatem). 

amorinho 80b: dim. ab amore. 

amorte~er 39a: a morte (Constancio: a pref., morte, e ecer des.; Cunha 1982: de mor
te). 

ampola 55b: a Lat: ampulla (Constancio: lat.; Cunha 1982: lat.). 

apertar 97b (recte 79b ): ab apertus (Constancio: a pref., perto, ar des. inf.; Cunha 
1982: do lat. appectorare). 

arca 19a: ab arcere (Constancio: lat. arca; Cunha 1982: lat. arca.). 

arribar 20a: ex arriba, i. supra (Constancio: a pref., riba do lat. ripa, praia, ar des. inf.; 
Cunha 1982: lat. arripare). 

artilleria 20a: forte ab arte quia est ars terribilis, aut a Gallico quasi Art tirerie, i. Hrer 
par art (Constancio: do fr.; Cunha 1982: franc.). 

assalto 21a: ab assiliendo (Constancio: lat.; Macbado 1977: ital.). 

assossego 60a: ab assossegar, i. tranquillare, sedare (Constancio: v. socegar). 

atadura 41b: ab atar, i. Iigar (Constancio: de atar). 

ataud Sla: forte a Lat: Tumba, aut ab Hisp: ataviar, to make fit, quia accomodatur 
cadaveri (Constancio: ar.; Cunha 1982: ar.). 

ataviar 7a: a voce Lat. aptare (Constancio: ar.; Cunha 1982: gotico). 

atavio 50a: ab aptare (Constancio: de ataviar; Cunha 1982: der. regr. de ataviar). 

atirar 64a: a Lat: attrahere (Constancio: a pref., tiro, ar des. inf.; Cunha 1982: origem 
desconhecido ). 

atrevimento 23a: ex atrever, i. audere (Constancio: do verbo ). 

avisado 73b: a Lat. visus (Constancio: do verbo: Cunha 1982: do verbo). 

avisar 7b: a Gal. adviser (Constancio: do franc. aviser; Cunha 1982: do fr.). 

azemel 62b: ab agenda, i. conducenda mula (Constancio: ar.; Cunha 1982: ar.). 

Notre specimen de 34 mots contient, selon Minsheu, 14 mots d'origine latine, 9 
d'origine arabe et 6 derives. La correspondance entre Minsbeu et les autres etymolo
gistes est tres grande pour les mots arabes et fran~ais, tandis que Minsheu enumere 
beaucoup plus de mots d' origine latine que Constancio ou Macbado. Constancio est, 
d'ailleurs, le seul qui explique des mots portugais par une provenance espagnole i(I'e
xemple le plus curieux est almorfo). II faut <lire, que la ou l'origine d'un mot n'etait 
pas si claire, Minsheu construisait une etymologie assez artificielle. 
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Nous esperons avoir pu, par ces quelques lignes, montrer l'importance d'analy
ser les anciens textes lexicographiques du portugais. 
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Povzetek 
PORTUGALSKE ETIMOLOGIJE JOHNA MINSHEUA (1617) 

Avtor ugotavlja, da so iberoromanski jeziki v slovarjih šestnajstega, zlasti pa sedemnajstega stoletja 
bogato zastopani, in obžaluje, da gradivo, ki ga nudijo, ni bilo dovolj izrabljeno. Veliko specializiranih 
besednjakov, npr. farmakologije, nudi obilico izrazov za rastline in živali, ki sicer v literarnih portugalskih 
delih, pa tudi kastiljskih in katalonskih, niso izpričani. 

Podrobneje je obravnavan desetjezični slovar Johna Minsheua (London, 1617). Dodan je kratek del 
tega slovarja (besede, ki se začenjajo z glasoma-). Nekajkrat je mogoče ugotoviti, da so poznejši etimo
loški slovarji celo manj zanesljivi. 
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Illufl:rado por el Dolt. Lag. . 139 
toxico. De mas dcflo,fu eflomago rellenado de cubntro,y dcxado fecar, li fe beue molido, fo 
corre 3 las mordeduras de las ferpienres, y es vri! conrrn la go ta coral • La ccniza de roda la Co
madreja,qucmada en vna olla de cicrra,li con vinagrc fe aplic.a,es conuenienrc 3b gora.Con fu 
fangre fc vnran vtilmcnre loslamparoncs:b qual rambicn tirne l la gora coral 

.MVST:ELA. 

Grieg.o•>.;. I.•t.M .illch.C•ll.Comadccja.1'0tt.Doniob2,y Comulrioh•.1ul.Doooola. 'rucl.Eia V vifcl• NOMllRl'> 

D luidefe en mu:b.u rjfrder Lt Com•dr<J4. Por'11'r deucLr •pari< la domdl~ca, 'J Lt f•ltid/<, los H~~o~rs, AN NOTA• 

Lu M•rtits,;yfin4lnuntc Lu f11rn.u,fon drl mcfmo lwrgc.LoTLatmos p«rtr&ul.mncntc ILmrarotl 4 .o.HM TION. 

roncs viucrr~y fon •qurllos_4nim4lc/CS,con quc los inocLttcbos-prrjigurn los p•xar1Uos 1 {Mandolosdc f"' Jlu«>w„ 
proprios ni.!os.Sirucnfc •fli mrf mo drUos losc•~•dorrs, p.sra f«.rlouone1os de fr•~'"ucrmn r:Y ma.1rigu<• Mar,... 
rM. T odorcfto't:Urirttdlu fon c•pitalrw1rmigos <le I..s f crpicnm, con IM qualcs bau1cndo Je pele..,., ll<ll4n vn F~cn.s. 
poro de rud• en Lt boca.IA Co!!l.1drc1.u ejj>rtialmc11tc mJl:ln fos n4ili{Cos, murfrndo 1u111a1.1Cntc 1·llM rnl.r Viueru. 

"4/a!Lt,por r,q;qndc ft1 bf,Jior.Jc:i: pd!i/ er•. 

R A N AE. 

' \ ' . ~ 
De las Ranas. . · Cap.XX V. 

L As Ranas fritas C<'n azey[c y fal, y comid.as JnG con (u coldo, fon rcmcdio f aludabJe con• 
ua.qualquicr• forpicnre:y firuen conaa los apoflcmls de las cucrdas ya inu•tcrodos. ··La 

C"cniza de las qtialcs poluorc•cla, rdlana. las e!fuf1oncs de fangre, y aplicadA con pe2 liquie-.a co 
forrnllde vnguctito,hazc renaccr lo3 cabellos bollldos del alopecia • L• fangre de b~ vmlcs r:i~ 
nas impidc quc no renazcan en _las ctjas lospdos,fi rc infti!a en cl proprio lugor del qu21 fc ..-. 
rancaron.El co2imicnto de las herui<!Jsen •glli y Yin.tgrc : trahido en U l>OC11,-mitiga ti dolor 
de los dienres. 

_Orlcgo ~.l•(•x~•-L.t.l\.:~Ač.OifJ>hJ.c.JlR.2ius.C01.Cr~ootu.Pott. R.uns. IN.lhnocch;c. Fran.Gwi Ho „ 11. T 
JIUill~,y R•lac.Tad.E10.F<~lch. . . ANHOTA 

Df.LrsRttn.«aiinjinit'.sfc]1'l~tli(frrcntrsttnficnn»Jlh!r.rion1 :ianmt,ramotn color 1 gr.urdt'(;4; i·iim. 

De '4 qpalcs vrw iw:cnordin4"<1111tnltm lof n·0<..rirrrr en 14111•r, orrdr q1 fos cftanques ,'0-(rM en los 
pauanos,p.r,M1f.tlcs,otr4f. rnm lM rll>lt4f,'J fi1w1mtmoo_1Jtll f < cngrmlr'!'•. fq&il<> [o&rU. ~tir I~ .tinr.c, 
q_uicro dr:dr.dc f, Utlllif 'J trl paluo,con los ~~boirniu t le qualb~r ~rccr 4'.'f~un~s: qlt llucu• r•itM~?or k 
llU'JOTpctc"{on bUL11611„~<1c011ttT 41qudfM,IJ!lf {r1om.mm •gu.s; corrifltlts,o en ~lg}UloJ rfp•ciofos 7 Inn 

c!.cros 



49~ Lib.I III.de Diofc. 
M B R C V R 1 A L 1 S M A S• M l! R C V R. I A L I S p OB M. 

y comida,rclaxa cl vicntrc. Cuczcnfc ~n agua,y defpucs dafc a bcucr fu ca!Jo,para purgarla 
cokra,y los humorcs aquofos.Las hoias de la hcmbra,fegun porccc,majada~, bcuidas, y apli 
cadasa la natura de la mugcr,dcfpucs dcfu natura! p11rga1ion,hazcn que fe conciba hcmbra: 
y las del macho adminiftradas en la mcfma mancra,fon caura quc fc cngcndrc varan. 

~O'MBRE.S Griegoj,,r.(•~''·Lat.Liooz.oftis.B.i:.Mcrcuril.lis.C.ift.Mcrcuri.il.C2c.Mclcorag:c.Ic.Mcrcurialc.Fr. Mer 
corcn1.Tucf.1mgclkr2ut.Porr.Orr1g1 moru. 

AN NOTA „ LA .Mcrcurr•I (c ll•mo •nfi,por bautr fido baUada dtl Di01 Mmurlo,, drJPutt communicada •los bo 
TlOH. brcs.Diuidt{ctll J114cbo' tn btml>ra.Produtt ti macbo los granos dr f u fimicntt dos • des btnn.,... 

d~s por todos los lntcrnoillos dtl taUo,quirro dtz.ir •fidos en aqud angulo,qut baz.en ti t•llo J tl ramillo ~ 
de/ protrilt.MM ti fru8o de la btmbra comimmett {t wc {alir por l.u txtrtmidadts dt «da tallo,m.umenu 
do quuqucl del macbo,tmprro copiofo,, tn forma de r<timillos.LtU bo;•s dt la btmbra {011 algo'""' blan 
quei:inM qutlas del macbo:' IM r4'ttsdc lu11w,, d~ la otratfl>rcit mu] dtlgadas,, in11tilts.Llam•{t c11-
d4v11A lt <'fucflas plantas por Cdjblla en numcroplur.I Mrrcuri•lts:1 no „ bobre rico ni pobrt ~ prrfc
lhimnltcno las cono:i:;c4:porq11e (on"'"' ort!in4riM 'famlliats tn ti tfo de los clJ/ltrcs:fino prtguntcalo 

Clm. 4 Cia• f•nso{a cly/trlrr• dt S•L:mancir.la q114I {oli4 firmprc en mi tittnpo ttncr trt s o quatro rin•J41 Uc
""' dcc.ddo dcatdg.u' MtrcurUits,dgu:i::•do con {•I, orincs:dcl q ... I at<r/4 caJ4 vna t<ba.., c•d•di4dic 
ftrdllltlltc cicnt mil .,udM;con quc· rnxug•ua los infeUccsvtcntrrs dt aqrcUospupilos cnfott111Udos,qar1c 
lllM {t '1icro Uenos,fino de vi.rnd.u pr/li!mlidks.Suclcn{t coz,IJ'. con cl <•lilo m•s gra!Jo dt la o!Lt los M mo 
curi.dcs:y dt(putsdar{t •bcucr 11114 bor• antts dtl p.a/to,tl lul>rlco b&drio ilt<Uos:tl qual rcl4xa llll11irdblc 
ISIČtc les rdbtiiidos,, 11l.uw:i:;cs r,.a„ ti folo• mourr,, purga los q1tll)llRtob4'"baro' E{camonr•, no 
pudicron {tr tll4Cll4dos. Titntll t.pnblen fun>11 los mrrcuri4ks,•plicados por de furr• rn forltld dr t111p'4-
ftr"o,dc rcfolurr las lnfl-ioncs„,.,,li{ka lo1irpoflr- dur os. Drl rcflo,/1 lo ciUdido • L. fin de "'I'" 
ic c.pitulo furffe clcrto,114 n.teerl4 j411U1 '1i;11 CII d munlo,f rga '41 dtfu<ntur•d4• fon dt todcs .Worrrd 
.Ws,porrl pdigro y rojf&q1t trdbcn j1111t01tatt IOPfigo: y-anfi prrfto /enecai4d /inagt h11111411o:-

.Dc 1' 
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